0.0.1 Migasala

migasala suttam

1. At one time the Auspicious One was dwelling in
Savatthi at Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park. It so
happened that in the morning, the venerable Ananda,
having dressed, having taken bowl and robe, he stopped
by the female lay disciple Migasala’s house. Upon arrival,
he sat down on a prepared seat. Then, the female lay
disciple Migasala went to the venerable Ananda. Upon
arrival, she bowed down to the venerable Ananda and
sat down to one side. Having sat down to one side, the
female lay disciple Migasala said this to the venerable
Ananda:

ekam samayam bhagava savatthiyam viharati je-
tavane anathapindikassa arame. atha kho ayasma
anando pubbanhasamayam nivasetva pattaciva-
ramadaya yena migasalaya upasikaya nivesanam
tenupasankami. upasankamitva pafnatte asane
nisidi. atha kho migasala upasika yenayasma anando
tenupasankami. upasankamitva ayasmantam anan-
dam abhivadetva ekamantam nisidi. ekamantam
nisinna kho migasala upasika ayasmantam anan-
dam etadavoca:

2. Bhante Ananda, indeed how — oh, how — is this
Dhamma taught by the Auspicious One to be understood,
in as much as one who is celibate and one who is not



celibate will both have the very same destination in their
after-death state? Bhante, my father, Purana, who was
celibate, living withdrawn, abstaining from sexual in-
tercourse, the villager’s habit. He passed away [and]
the Auspicious One declared [him to be] “a sakadagami,
who has re-arosen as a [celestial] being in the Tusita
group.” Bhante, my father’s brother, Isidatta, who was
not celibate but lived happily with his own wife, also
passed away. The Auspicious One declared [him to be]
“a sakadagami, who has re-arisen as a [celestial] being
in the Tusita group.”

katham katham namayam bhante ananda bhaga-
vata dhammo desito anfieyyo, yatra hi nama brah-
macari ca abrahmacari ca ubho samasamagatika
bhavissanti abhisamparayam? pita me bhante
purano brahmacari ahosi aracari virato methuna
gamadhamma. so kalakato bhagavata vyakato
sakadagami satto tusitam kayam uppanno'ti. petta
pi yo me bhante isidatto abrahmacari ahosi sa-
darasantuttho. sopi kalakato bhagavata byakato
sakadagami satto tusitam kayam upapanno'ti.

3. “Bhante Ananda, indeed how — oh, how — is this
Dhamma taught by the Auspicious One to be understood,
in as much as one who is celibate and one who is not
celibate will both have the very same destination in their
after-death state?” “It is just so, sister. The Auspicious
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One did declare this.”

katham katham namayam bhante ananda bhaga-
vata dhammo desito anfieyyo, yatra hi nama brah-
macari ca abrahmacari ca ubhosamasamagatika
bhavissanti abhisamparaya'nti. evam kho pane-
tam bhagini bhagavata byakata'nti.

4. So then, the venerable Ananda, having taken alms-
food at the female lay disciple Migasala’s house, having
risen from his seat, departed. Then after the meal, the
venerable Ananda, having gone back after alms gather-
ing, visited with the Auspicious One. Upon arrival, he
bowed down to the Auspicious One and sat down to one
side. Having sat down to one side, the venerable Ananda
said this to the Auspicious One:

atha kho ayasma anando migasalaya upasikaya
nivesane pindapatam gahetva utthayasana pak-
kami. atha kho ayasma anando pacchabhattam

pindapatapatikkanto yena bhagava tenupasankami.

upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekaman-
tam nisidi. ekamantam nisinno kho ayasma anando
bhagavantam etadavoca:

5. Here Bhante, in the morning, having dressed, having
taken bowl and robe, I stopped by the female lay disciple
Migasala’s house. Upon arrival, I sat down on a prepared

bjt page 248J|}



seat. Then, the female lay disciple Migasala came to
me. Upon arrival, she bowed down and sat down to one
side. Having sat down to one side, the female lay disciple
Migasala said this to me:

idhaham bhante pubbanhasamayam nivasetva pat-
tacivaramadaya yena migasalaya upasikaya nive-
sanam tenupasankami. upasankamitva pannatte
asane nisidim. atha kho bhante migasala upasika
yenaham tenupasankami. upasankamitva mam
abhivadetva ekamantam nisidi. ekamantam ni-
sinna kho bhante migasala upasika mam etada-
voca:

6. Bhante Ananda, indeed how — oh, how — is this
Dhamma taught by the Auspicious One to be understood,
in as much as one who is celibate and one who is not
celibate will both have the very same destination in their
after-death state? Bhante, my father, Purana, who was
celibate, living withdrawn, abstaining from sexual in-
tercourse, the villager’s habit. He passed away [and]
the Auspicious One declared [him to be] “a sakadagami,
who has re-arisen as a [celestial] being in the Tusita
group.” Bhante, my father’s brother Isidatta, who was
not celibate but lived happily with his own wife, also
passed away. The Auspicious One declared [him to be]
“a sakadagami, who has re-arisen as a [celestial] being
in the Tusita group.”



katham katham namayam bhante ananda bhaga-
vata dhammo desito anneyyo, yatra hi nama brah-
macari ca abrahmacari ca ubho samasamagatika
bhavissanti abhisamparayam? pita me bhante
purano brahmacari ahosi aracari virato methuna
gamadhamma. so kalakato bhagavata byakato
sakadagami satto tusitam kayam upapanno'ti. pet-
tapi yo me bhante isidatto abrahmacari ahosi sa-
darasantuttho. so'pi kalakato bhagavata byakato
sakadagami satto tusitam kayam upapanno'ti.

7. “Bhante Ananda, indeed how — oh, how — is this
Dhamma taught by the Auspicious One to be understood,
in as much as one who is celibate and one who is not
celibate will both have the very same destination in their
after-death state?” When thus was said, Bhante, I said
this to the female lay disciple Migasala: “It is just so,
sister. The Auspicious One did declare this.”

katham katham namayam bhante ananda bhaga-
vata dhammo desito anfieyyo, yatra hi nama brah-
macari ca abrahmacari ca ubho samasamagatika
bhavissanti abhisamparaya'nti, evam vutte aham
bhante migasalam upasikam etadavocam: evam
kho panetam bhagini bhagavata byakata'nti.

8. But who, Ananda, is the female lay disciple Migasala,
a foolish, unaccomplished woman with a woman’s wis-
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dom. And who have knowledge of persons or individuals
pertaining to this world and the world beyond?

ka cananda migasala upasika bala abyatta am-
baka ambakapanna'? ke ca purisapuggalaparo-
pariyanano?

9. These ten individuals, O Ananda, are to be found
existing in the world. Which ten?

dasayime ananda puggalo santo samvijjamana lo-
kasmi. katame dasa:

10. 1. Here Ananda, a certain individual is immoral
but he does not wisely understand as it has come to
be, that mind liberation, wisdom liberation, where that
immorality of his ceases without remainder. He has not
done that by which hearing of [the Dhamma] comes to
be; he has also not done that by which great learning
of [the Dhamma] comes to be. He has not penetrated
[the Dhamma] by view. He does not gain temporary
liberation. With the breakup of the body, after death, he
is headed for deterioration not for distinction, he is one
who simply goes to deterioration, not one who goes to
distinction.

1. idhananda ekacco puggalo dussilo hoti, tafica
cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam nap-

lamamaka amamakapattd-machasam, andhaka andhakapatté-syé.l



pajanati, yatthassa tam dussilyam aparisesam ni-
rujjhati, tassa savanena pi akatam hoti, bahusac-
cena pi akatam hoti ditthiya pi appatividdham
hoti, samayikampi? vimuttim na labhati, so ka-
yassabheda parammarana hanaya pareti no vise-
saya, hanagami yeva hoti no visesagami.

11. 2. Here Ananda, a certain individual is immoral
and he wisely understands as it has come to be, that mind
liberation, wisdom liberation, where that immorality of
his ceases without remainder. He has done that by which
hearing of [the Dhamma] comes to be; he has also done
that by which great learning of [the Dhamma] comes to
be. He has penetrated [the Dhamma] by view. He gains
temporary liberation. With the breakup of the body, after
death, he is headed for distinction not for deterioration,
he is one who simply goes to distinction, not one who
goes to deterioration.

2. idha panananda ekacco puggalo dussilo hoti,
tafica cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam
pajanati, yatthassa tam dussilyam aparisesam ni-
rujjhati, tassa savanena,pi katam hoti, bahusac-
cena, pi katam hoti ditthiya, pi patividdham hoti,
samayikampi vimuttim labhati, so kayassabheda
parammarana visesaya pareti, no hanaya, visesa-

*samayikamapi simu. machasam.[Jj
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gami yeva hoti, no hanagami.

12. Therein Ananda, those who are judgmental, judging
[thus]: “This one is of just that nature, the other one too
is of just that nature. From what [difference] is one of
those inferior and one superior?” That [judging] indeed,
O Ananda, comes to be for the harm and suffering of
those for a long time.

tatrananda pamanika paminanti 'imassa'pi teva
dhamma, aparassa'pi teva dhamma. kasma te-
sam eko hino, eko panito'ti. tam hi tesam ananda
hoti digharattam ahitaya dukkhaya.

13. “Therein Ananda, whichever individual is immoral
and wisely understands as it has come to be, that mind
liberation, wisdom liberation, where that immorality
of his ceases without remainder; who has done that by
which hearing of [the Dhamma] comes to be; who has
also done that by which great learning of [the Dham-
ma] comes to be, who has penetrated [the Dhamma] by
view; who gains temporary liberation; this individual, O
Ananda, is more brilliant and more excellent than the
former individual. What is the reason for that? This
is because, O Ananda, the stream of Dhamma carries
along that individual.” Who could understand that dif-
ference except for the Tathagata. Therefore, Ananda,
let you not be [one of] those who are judgmental on
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individuals, do not you hold judgments on individuals.
Individuals, O Ananda, holding judgment on others harm
[themselves]. But I, Ananda, or else someone like me,
may hold judgment on individuals.

tatrananda yvayam puggalo dussilo hoti. tafica
cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam paja-
nati. yatthassa tam dussilyam aparisesam niruj-
jhati. tassa savanena'pi katam hoti, bahusaccena'pi
katam hoti, ditthiya'pi patividdham hoti. sama-
yikampi vimuttim labhati, ayam ananda puggalo
amuna purimena puggalena abhikkantataro ca pa-
nitataro ca. tam kissa hetu: imam hi ananda pug-
galam dhammasoto nibbaha?® ti. tadantaram* ko
janeyya annatra tathagatena. tasmatihananda ma
puggalesu pamanika ahuvattha, ma puggalesu pa-
manam ganhittha, khannatihananda puggalo pug-
galesu pamanam ganhanto, aham cananda® pug-
galesu pamanam ganheyyam, yo vapanassa ma-
diso.

14. 3. Yet, here Ananda, a certain individual is virtu-
ous but he does not wisely understand as it has come
to be, that mind liberation, wisdom liberation, where
that virtue of his ceases without remainder. He has not
done that by which hearing of [the Dhamma] comes to

*nibbahati bahusu.[Jj
*tadanantaram sya]j]
®ahaficananda simu. sya.JJ]
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be; he has also not done that by which great learning
of [the Dhamma] comes to be. He has not penetrated
[the Dhamma] by view. He does not gain temporary
liberation. With the breakup of the body, after death, he
is headed for deterioration not for distinction, he is one
who simply goes to deterioration, not one who goes to
distinction.

3. idha panananda ekacco puggalo silava hoti,
tanca cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam
nappajanati, yatthassa tam silam aparisesam ni-
rujjhati, tassa savanena pi akatam hoti, bahusac-
cena pi akatam hoti, ditthiya pi appatividdham
hoti, samayikampi vimuttim na labhati, so kayas-
sabheda parammarana hanaya pareti, no visesam
hanagami yeva hoti, no visesagami.

15. 4. Yet, here Ananda, a certain individual is virtuous
and he wisely understands as it has come to be, that mind
liberation, wisdom liberation, where that virtue of his
ceases without remainder. He has done that by which
hearing of [the Dhamma] comes to be; he has also done
that by which great learning of [the Dhamma] comes to
be. He has penetrated [the Dhamma] by view. He gains
temporary liberation. With the breakup of the body, after
death, he is headed for distinction not for deterioration,
he is one who simply goes to distinction, not one who
goes to deterioration.
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4. idha panananda ekacco puggalo silava hoti,
tanca cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam
pajanati, yatthassa tam silam aparisesam niruj-
jhati, tassa savanena pi katam hoti, bahusaccena
pi katam hoti, ditthiya pi patividdham hoti, sama-
yikampi vimuttim labhati, so kayassabheda pa-
rammarana visesaya pareti, no hanaya. visesa-
gamiyeva hoti, no hanagami.

16. Therein Ananda, those who are judgmental, judging
[thus]: “This one is of just that nature, the other one too
is of just that nature. From what [difference] is one of
those inferior and one superior?” That [judging] indeed,
O Ananda, comes to be for the harm and suffering of
those for a long time.

tatrananda pamanika paminanti 'imassa'pi teva
dhamma, aparassa'pi teva dhamma. kasma te-
sam eko hino, eko panito'ti. tam hi tesam ananda
hoti digharattam ahitaya dukkhaya.

17. “Therein Ananda, whichever individual is virtuous
and wisely understands as it has come to be, that mind
liberation, wisdom liberation, where that virtue of his
ceases without remainder; who has done that by which
hearing of [the Dhamma] comes to be; who has also done
that by which great learning of [the Dhamma] comes
to be, who has penetrated [the Dhamma] by view; who
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gains temporary liberation; this individual, O Ananda,
is more brilliant and more excellent than the former
individual. What is the reason for that? This is because,
O Ananda, the stream of Dhamma carries along that
individual.” Who could understand that difference except
for the Tathagata. Therefore, Ananda, let you not be [one
of] those who are judgmental on individuals, do not you
hold judgments on individuals. Individuals, O Ananda,
holding judgment on others harm [themselves]. But I,
Ananda, or else someone like me, may hold judgment on
individuals.

tatrananda yvayam puggalo silava hoti. tafca

cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam paja-

nati. yatthassa tam silam aparisesam nirujjhati.

tassa savanena'pi katam hoti, bahusaccena'pi ka-

tam hoti, ditthiya'pi patividdham hoti. samayi-

kampi vimuttim labhati, ayam ananda puggalo

amuna purimena puggalena abhikkantataro ca pa-
nitataro ca. tam kissa hetu: imam hi ananda pug-

galam dhammasoto nibbaha'ti. tadantaram ko ja-

neyya annatra tathagatena. tasmatihananda ma

puggalesu pamanika ahuvattha, ma puggalesu pa-
manam ganhittha, khannatihananda puggalo pug-
galesu pamanam ganhanto, aham cananda pug-

galesu pamanam ganheyyam, yo va panassa ma-

diso.

18. 5. Yet, here Ananda, a certain individual has acute
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lust but he does not wisely understand as it has come
to be, that mind liberation, wisdom liberation, where
that lust of his ceases without remainder. He has not
done that by which hearing of [the Dhamma] comes to
be; he has also not done that by which great learning
of [the Dhamma] comes to be. He has not penetrated
[the Dhamma] by view. He does not gain temporary
liberation. With the breakup of the body, after death, he
is headed for deterioration not for distinction, he is one
who simply goes to deterioration, not one who goes to
distinction.

5. idha panananda ekacco puggalo tibbarago hoti,
tafica cetovimuttim pannavimuttim yathabhtutam

nappajanati, yatthassa so rago apariseso niruj-
jhati, tassa savanena'pi akatam hoti, bahusaccena
pi akatam hoti, ditthiya'pi appatividdham hoti, sa-
mayikampi vimuttim na labhati, so kayassabheda

parammarana hanaya pareti, no visesam. hana-
gami yeva hoti, no visesagami.

19. 6. Yet here Ananda, a certain individual has acute
lust and he wisely understands as it has come to be, that
mind liberation, wisdom liberation, where that lust of
his ceases without remainder. He has done that by which
hearing of [the Dhamma] comes to be; he has also done
that by which great learning of [the Dhamma] comes to
be. He has penetrated [the Dhamma] by view. He gains
temporary liberation. With the breakup of the body, after
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death, he is headed for distinction not for deterioration,
he is one who simply goes to distinction, not one who
goes to deterioration.

6. idha panananda ekacco puggalo tibbarago hoti,
tafica cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam
pajanati, yatthassa so rago apariseso nirujjhati.
tassa savanena'pi katam hoti, bahusaccena'pi ka-
tam hoti, ditthiya'pi patividdham hoti, samayikampi
vimuttim labhati. so kayassa bheda paramma-
rana visesaya pareti no hanaya, visesagamiyeva
hoti no hanagami.

20. Therein Ananda, those who are judgmental, judging
[thus]: “This one is of just that nature, the other one too
is of just that nature. From what [difference] is one of
those inferior and one superior?” That [judging] indeed,
O Ananda, comes to be for the harm and suffering of
those for a long time.

tatrananda pamanika paminanti 'imassa'pi teva
dhamma, aparassa'pi teva dhamma. kasma te-
sam eko hino, eko panito'ti. tam hi tesam ananda
hoti digharattam ahitaya dukkhaya.

21. “Therein Ananda, whichever individual has acute
lust and wisely understands as it has come to be, that
mind liberation, wisdom liberation, where that lust of his
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ceases without remainder; who has done that by which
hearing of [the Dhamma] comes to be; who has also done
that by which great learning of [the Dhamma] comes
to be, who has penetrated [the Dhamma] by view; who
gains temporary liberation; this individual, O Ananda,
is more brilliant and more excellent than the former
individual. What is the reason for that? This is because,
O Ananda, the stream of Dhamma carries along that
individual.” Who could understand that difference except
for the Tathagata. Therefore, Ananda, let you not be [one
of] those who are judgmental on individuals, do not you
hold judgments on individuals. Individuals, O Ananda,
holding judgment on others harm [themselves]. But I,
Ananda, or else someone like me, may hold judgment on
individuals.

tatrananda yvayam puggalo tibbarago hoti. tanca
cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam paja-
nati. yatthassa tam rago aparisesam nirujjhati.
tassa savanena'pi katam hoti, bahusaccena'pi ka-
tam hoti, ditthiya'pi patividdham hoti. samayi-
kampi vimuttim labhati, ayam ananda puggalo
amuna purimena puggalena abhikkantataro ca pa-
nitataro ca. tam kissa hetu: imam hi ananda pug-
galam dhammasoto nibbaha'ti. tadantaram ko ja-
neyya annatra tathagatena. tasmatihananda ma
puggalesu pamanika ahuvattha, ma puggalesu pa-
manam ganhittha, khannatihananda puggalo pug-
galesu pamanam ganhanto, aham cananda pug-
galesu pamanam ganheyyam, yo va panassa ma-
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diso.

22. 7. Yet, here Ananda, a certain individual is prone
to anger but he does not wisely understand as it has come
to be, that mind liberation, wisdom liberation, where
that anger of his ceases without remainder. He has not
done that by which hearing of [the Dhamma] comes to
be; he has also not done that by which great learning
of [the Dhamma] comes to be. He has not penetrated
[the Dhamma] by view. He does not gain temporary
liberation. With the breakup of the body, after death, he
is headed for deterioration not for distinction, he is one
who simply goes to deterioration, not one who goes to
distinction.

7. idha panananda ekacco puggalo kodhano hoti,
tafnca cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam
nappajanati. yatthassa so kodho apariseso niruj-
jhati, tassa savanena'pi akatam hoti, bahusaccena'pi
akatam hoti, ditthiya'pi appatividdham hoti, sa-
mayikampi vimuttim na labhati. so kayassa bheda
parammarana hanaya pareti no visesaya, hana-
gamiyeva hoti no visesagami.

23. 8. Yet here Ananda, a certain individual is prone
to anger and he wisely understands as it has come to
be, that mind liberation, wisdom liberation, where that
anger of his ceases without remainder. He has done that
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by which hearing of [the Dhamma] comes to be; he has
also done that by which great learning of [the Dhamma]
comes to be. He has penetrated [the Dhamma] by view.
He gains temporary liberation. With the breakup of the
body, after death, he is headed for distinction not for
deterioration, he is one who simply goes to distinction,
not one who goes to deterioration.

8. idha panananda ekacco puggalo kodhano hoti,
tafnca cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam
pajanati. yatthassa so kodho apariseso nirujjhati,
tassa savanena'pi katam hoti, bahusaccena'pi ka-
tam hoti, ditthiya'pi patividdham hoti, samayikampi
vimuttim labhati. so kayassa bheda paramma-
rana visesaya pareti no hanaya, visesagamiyeva
hoti no hanagami.

24. Therein Ananda, those who are judgmental, judging
[thus]: “This one is of just that nature, the other one too
is of just that nature. From what [difference] is one of
those inferior and one superior?” That [judging] indeed,
O Ananda, comes to be for the harm and suffering of
those for a long time.

tatrananda pamanika paminanti 'imassa'pi teva
dhamma, aparassa'pi teva dhamma. kasma te-
sam eko hino, eko panito'ti. tam hi tesam ananda
hoti digharattam ahitaya dukkhaya.
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25. “Therein Ananda, whichever individual is prone to
anger and wisely understands as it has come to be, that
mind liberation, wisdom liberation, where that anger
of his ceases without remainder; who has done that by
which hearing of [the Dhamma] comes to be; who has
also done that by which great learning of [the Dham-
ma] comes to be, who has penetrated [the Dhamma] by
view; who gains temporary liberation; this individual, O
Ananda, is more brilliant and more excellent than the
former individual. What is the reason for that? This
is because, O Ananda, the stream of Dhamma carries
along that individual.” Who could understand that dif-
ference except for the Tathagata. Therefore, Ananda,
let you not be [one of] those who are judgmental on
individuals, do not you hold judgments on individuals.
Individuals, O Ananda, holding judgment on others harm
[themselves]. But I, Ananda, or else someone like me,
may hold judgment on individuals.

tatrananda yvayam puggalo kodhano hoti. tafnca
cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam paja-
nati. yatthassa tam kodho aparisesam nirujjhati.
tassa savanena'pi katam hoti, bahusaccena'pi ka-
tam hoti, ditthiya'pi patividdham hoti. samayi-
kampi vimuttim labhati, ayam ananda puggalo
amuna purimena puggalena abhikkantataro ca pa-
nitataro ca. tam kissa hetu: imam hi ananda pug-
galam dhammasoto nibbaha'ti. tadantaram ko ja-
neyya ahnatra tathagatena. tasmatihananda ma
puggalesu pamanika ahuvattha, ma puggalesu pa-
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manam ganhittha, khannatihananda puggalo pug-
galesu pamanam ganhanto, aham cananda pug-
galesu pamanam ganheyyam, yo va panassa ma-
diso.

26. 9. Yet, here Ananda, a certain individual is restless
but he does not wisely understand as it has come to
be, that mind liberation, wisdom liberation, where that
restlessness of his ceases without remainder. He has not
done that by which hearing of [the Dhamma] comes to
be; he has also not done that by which great learning
of [the Dhamma] comes to be. He has not penetrated
[the Dhamma] by view. He does not gain temporary
liberation. With the breakup of the body, after death, he
is headed for deterioration not for distinction, he is one
who simply goes to deterioration, not one who goes to
distinction.

9. idha panananda ekacco puggalo uddhato hoti,
tafnca cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam
nappajanati. yatthassa tam uddhaccam aparise-
sam nirujjhati, tassa savanena'pi akatam hoti, ba-
husaccena'pi akatam hoti, ditthiya'pi appativid-
dham hoti, samayikampi vimuttim na labhati. so
kayassa bheda parammarana hanaya pareti no vi-
sesaya, hanagamiyeva hoti no visesagami.

27. 10. Yet here Ananda, a certain individual is restless
and he wisely understands as it has come to be, that mind
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liberation, wisdom liberation, where that restlessness of
his ceases without remainder. He has done that by which
hearing of [the Dhamma] comes to be; he has also done
that by which great learning of [the Dhamma] comes to
be. He has penetrated [the Dhamma] by view. He gains
temporary liberation. With the breakup of the body, after
death, he is headed for distinction not for deterioration,
he is one who simply goes to distinction, not one who
goes to deterioration.

10. idha panananda ekacco puggalo uddhato hoti,
tafica cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam
pajanati. yatthassa tam uddhaccam aparisesam
nirujjhati, tassa savanena'pi katam hoti, bahusac-
cena'pi katam hoti, ditthiya'pi patividdham hoti,
samayikampi vimuttim labhati. so kayassa bheda
parammarana visesaya pareti no hanaya. visesa-
gamiyeva hoti no hanagami.

28. Therein Ananda, those who are judgmental, judging
[thus]: “This one is of just that nature, the other one too
is of just that nature. From what [difference] is one of
those inferior and one superior?” That [judging] indeed,
O Ananda, comes to be for the harm and suffering of
those for a long time.

tatrananda pamanika paminanti "imassa'pi teva
dhamma, aparassa'pi teva dhamma. kasma ne-
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sam eko hino eko panito'ti. tam hi tesam ananda
hoti digharattam ahitaya dukkhaya.

29. “Therein Ananda, whichever individual is restless
but wisely understands as it has come to be, that mind
liberation, wisdom liberation, where that restlessness
of his ceases without remainder; who has done that by
which hearing of [the Dhamma] comes to be; who has
also done that by which great learning of [the Dhamma]
comes to be, who has penetrated [the Dhamma] by view;
who gains temporary liberation.

tatrananda yvayam puggalo uddhato hoti, tafica
cetovimuttim pannavimuttim yathabhutam paja-
nati. yatthassa tam uddhaccam aparisesam ni-
rujjhati. tassa savanena'pi katam hoti, bahusac-
cena'pi katam hoti, ditthiya'pi patividdham hoti,
samayikampi vimuttim labhati.

30. This individual, O Ananda, is more brilliant and
more excellent than the former individual. What is the
reason for that? This is because, O Ananda, the stream of
Dhamma carries along that individual.” Who could under-
stand that difference except for the Tathagata. Therefore,
Ananda, let you not be [one of] those who are judgmental
on individuals, do not you hold judgments on individuals.
Individuals, O Ananda, holding judgment on others harm
[themselves]. But I, Ananda, or else someone like me,
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may hold judgment on individuals.

ayam ananda puggalo amuna purimena pugga-
lena abhikkantataro ca panitataro ca. tam kissa
hetu: imam hetam ananda puggalam dhamma-
soto nibbahati. tadantaram® ko janeyya annatra
tathagatena. tasma tihananda ma puggalesu pa-
manika ahuvattha, ma puggalesu pamanam gan-
hittha. khannatihananda puggalesu pamanam gan-
hanto. aham va ananda puggalesu pamanam gan-
heyyam, yo va panassa madiso.

31. But who, Ananda, is the female lay disciple Mi-
gasala, a foolish, unaccomplished woman with a woman’s
wisdom. And who have knowledge of persons or indi-
viduals pertaining to this world and the world beyond?
These ten individuals, O Ananda, are to be found in the
world.

ka cananda migasala upasika bala abyatta am-
baka ambakapaifia, ke ca purisapuggalaparopa-
riye nane. ime kho ananda dasapuggala santo
samvijjamana lokasmi.

32. “Given the form of virtue Purana was endowed with,
O Ananda, if Isidatta would have been endowed with
that form of virtue, then Isidatta’s destination of final
knowledge comes not to be in this world like Purana.

samayikamapi, machasam.JJ]
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And given the form of wisdom Isidatta was endowed
with, O Ananda, if Purana would have been endowed
with that form of wisdom, then Purana’s destination of
final knowledge too comes not to be in this world like
Isidatta. Thus, O Ananda, both these individuals were
deficient in one factor.”

yatharupena ananda silena purano samannagato
ahosi, tatharupena silena isidatto samannagato
abhavissa, nayidha purano isidattassa gatimpi an-
nassa. yatharupaya ca ananda pahnaya isidatto
samannagato ahosi, yatharupaya panfnaya purano
samannagate abhavissa, nayidha isidatto puranassa
gatimpi anfnassa. iti kho ananda ime puggala ubho
ekangahinati.
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